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MESNEVÎMESNEVÎMESNEVÎMESNEVÎ----YĐ ŞERÎF’ĐN ĐLK TÜRKÇE ŞERHLERĐNDEN YĐ ŞERÎF’ĐN ĐLK TÜRKÇE ŞERHLERĐNDEN YĐ ŞERÎF’ĐN ĐLK TÜRKÇE ŞERHLERĐNDEN YĐ ŞERÎF’ĐN ĐLK TÜRKÇE ŞERHLERĐNDEN     

SEYYĐD EBU’SSEYYĐD EBU’SSEYYĐD EBU’SSEYYĐD EBU’S----SUÛD ELSUÛD ELSUÛD ELSUÛD EL----KAYSERÎ’NĐN ŞERHKAYSERÎ’NĐN ŞERHKAYSERÎ’NĐN ŞERHKAYSERÎ’NĐN ŞERH----Đ MESNEVÎĐ MESNEVÎĐ MESNEVÎĐ MESNEVÎ’’’’SĐSĐSĐSĐ    

    

Turgut KOÇOĞLUTurgut KOÇOĞLUTurgut KOÇOĞLUTurgut KOÇOĞLU****    

 

Kaynaklarda hakkında pek bilgi bulunmayan Ebu’s-Su’ûd El-
Kayserî, “Đbrahim Tennûrî’nin torunlarından olup Sultan III. Murad devrinde 
yaşamıştır. Kayserilidir”1 Bilinen iki eseri vardır:  

1. Şerhu’l-Mesnevî Fi’l-Mev’iza 

2. Miftâhü’l-Adâle fî Fazâili’l-Guzât ve’l-Mücâhidîn2 

Bildiğimiz kadarıyla Mesnevî-yi Şerîf’in I. cildinin ilk Türkçe 
şerhini 1436’da Muînî yapmıştır. Muînî’den yaklaşık 40 yıl sonra 
985/1577’de  Ebu’s-Su’ûd El-Kayserî, Mesnevî’nin sadece I. cildini Türkçe 
şerh eden ikinci şârihtir. 

Türk edebiyatında geleneksel şerh metodunun yeni yeni şekillenip 
çizgilerini belirlemeye başladığı 16. yüzyılda Ebu’s-Su’ûd El-Kayserî’nin 
söz konusu eseri, Şem’î Şem’ullah, Ankaravî, Bursevî gibi şârihlerin 
şerhiyle mukayese edildiğinde, onun şerhinin kısa açıklamalı mufassal bir 
tercüme ya da muhtasar bir şerh özelliği taşıdığı söylenebilir. Zira Ebu’s-
Su’ûd El-Kayserî’den yaklaşık 10 yıl sonra Mesnevî’nin altı cildini şerh 
eden Şem’î Şem’ullah’ın Şerh-i Mesnevî’si için Esrar Dede “tercüme 
tarzında şerh”3 ifadesini kullanır ki Şem’î Efendi’nin yorum ve izahları, 
Ebu’s-Su’ûd El-Kayserî’nin açıklamalarına göre oldukça geniştir. Zaten 
Ebu’s-Su’ûd El-Kayserî, şerhinde sarf ettiği birkaç cümleyle, eserinin tam 
bir şerh olmadığını şöyle ifade eder: 

                                                 
* Arş. Gör. Dr., Bozok Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi YOZGAT. 
kocogluturgut@gmail.com 
1 Ali Rıza Karabulut, Dîvânçe-i Raşit Efendi ve Kayseri Müellifleri, Mektebe Yayınları, 
Ankara 2008, s. 105. 
2 Bkz: Karabulut, s. 105-106. 
3 Esrâr Dede, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye (Haz. Đlhan GENÇ), Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanlığı Yayınları Ankara 2000, s.261.  
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“Cümle ebyät-ı şerìfesin birer birer şer≈ olınsa bir kitäb olmaø 
øäbildür” 4  

“~a◊ret-i Mevlänä øaddese sırrahù bu ≈ikäye ◊ımnında ol øadar 
nefäyis buyurur ki her beyt-i şerìfi şer≈ olınsa bir mu≠avvel kitäb olur” 5 

Bu ifadelerden anlaşıldığı kadarıyla Ebu’s-Su’ûd El-Kayserî, her 
beyti tek tek şerh etmemiş ve şerh ettiği beyitlerin üzerinde de çok derin ve 
teferruatlı açıklamalar ve geniş yorumlar yapmamıştır.  

Ebu’s-Su’ûd El-Kayserî, geleneksel şerh yöntemindeki gibi önce 
metni tercüme etmiş, yeri geldikçe kısa açıklamalarda bulunmuş, 
yorumlarını desteklemek için çeşitli şiirler alıntı yapmış, ayet ve hadislerden 
yaralanıp, muhtelif kıssalar nakletmiştir. Buna rağmen Ebu’s-Su’ûd El-
Kayserî’nin şerhinde bulunmadığını düşündüğümüz noktalar, geleneksel 
şerh yönteminin vazgeçilmezi olan kelime ve lügat izahlarıyla gramer 
bilgileri ve geniş yorumlardır.  

Ebu’s-Su’ûd El-Kayserî’nin şerhinin, yaklaşık 50-60 varaklık 
kısmında yaptığımız incelemeyle, onun nasıl bir şerh yöntemi uyguladığını 
şöyle izah edebiliriz: 

1. Metin ve Tercüme1. Metin ve Tercüme1. Metin ve Tercüme1. Metin ve Tercüme::::    

Ebu’s-Su’ûd El-Kayserî şerhine besmele, hamdele ve salvele ile 
başladıktan sonra Mesnevî’nin Arapça dibacesini yazar ama şerh etmez. 
Şerh mesnevî’nin ilk mısraıyla başlar. Ebu’s-Su’ûd El-Kayserî, Mesnevî’nin 
metnini mısra mısramısra mısramısra mısramısra mısra alır ve tercüme eder:    

“Çünki gül reft ü gülistän dergüŸeştÇünki gül reft ü gülistän dergüŸeştÇünki gül reft ü gülistän dergüŸeştÇünki gül reft ü gülistän dergüŸeşt    

çünki gül gitdi ve gülistän geçti 

  Neş’nevì z’än pes zibülbül sergüŸeştNeş’nevì z’än pes zibülbül sergüŸeştNeş’nevì z’än pes zibülbül sergüŸeştNeş’nevì z’än pes zibülbül sergüŸeşt    

andan ´oèra bülbülden kimesne øı´´a işitmez yaúnì feryäd eylemez”6 

 

                                                 
4 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463, vr. 14a. 
5 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463, vr. 19b. 
6 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463, vr. 6a. 
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“Cümle maúşùkest ü úäşıøest perdeìCümle maúşùkest ü úäşıøest perdeìCümle maúşùkest ü úäşıøest perdeìCümle maúşùkest ü úäşıøest perdeì    

cümle maúşùødur úäşıø perdedür 

  Zinde maúşùøest ü úäşıø mürdeìZinde maúşùøest ü úäşıø mürdeìZinde maúşùøest ü úäşıø mürdeìZinde maúşùøest ü úäşıø mürdeì    

zinde maúşùødur úäşıø mürdedür”7 

Ebu’s-Su’ûd El-Kayserî Mesnevî’deki hikâyelerin başlıklarını 
tercüme etmeden doğrudan beyitlerin tercümesine geçmiştir:  

“~ikäyet~ikäyet~ikäyet~ikäyet----i i i i ääääşıø şıø şıø şıø şşşşüdenüdenüdenüden----i i i i ppppädşäh ädşäh ädşäh ädşäh bbbberkenîzekîerkenîzekîerkenîzekîerkenîzekî    

Biş’nevîd ey dòstän ìn dästän 

Đşitüè ey dòstlar bu ≈ikäyeti ~a◊ret-i Mevlänä øaddese sırrahù…”8 

“Müläkät“Müläkät“Müläkät“Müläkät----ı Pädşäh bään velì ki derı Pädşäh bään velì ki derı Pädşäh bään velì ki derı Pädşäh bään velì ki der∆∆∆∆vvvväbeş nümùne bùdendäbeş nümùne bùdendäbeş nümùne bùdendäbeş nümùne bùdend    

Dest büg’şäd u kenär äneş girift 

 øarşılayup ellerin açup ol úazìzi taú®ìmler ile øoçdı”9 

 Görüldüğü gibi şârih, hikâye başlıklarını tercüme etmeden doğrudan 
hikâyenin tercümesine geçmiştir. 

2. Kısa Açıklamalar:2. Kısa Açıklamalar:2. Kısa Açıklamalar:2. Kısa Açıklamalar:    

Ebu’s-Su’ûd El-Kayserî, mısraları tercüme ettikten sonra bazen çok 
kısa açıklamalar yapar.  

 “`oş`oş`oş`oş----zebän büg’şäd dermedzebän büg’şäd dermedzebän büg’şäd dermedzebän büg’şäd dermed≈ ü §enä ≈ ü §enä ≈ ü §enä ≈ ü §enä     

∆oş-zebän açdı med≈ ü §enäya yaúnì yaúnì yaúnì yaúnì ifrä≠ üzerine ta◊arruú u niyäz 
läzımdur duúäda”10  

““““Gerd delìlet bäyed ezvey rù metäbGerd delìlet bäyed ezvey rù metäbGerd delìlet bäyed ezvey rù metäbGerd delìlet bäyed ezvey rù metäb    

eger delìl gerek ise äftäbdan yüz çevirme yaúnì yaúnì yaúnì yaúnì nùr-ı şerú-i metìn ve 
◊iyä-yı sünnet-i seyyidü’l-Mürselìn ol úa´k yolınuè çerä˚ı ve delìlidür ve 

                                                 
7 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463, vr. 6a. 
8 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463, vr. 6a. 
9 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463, vr. 11b 
10 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463 
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ehlulläh däõimä eline ol çerä˚-ı úa®ìmleri alup ∆aløa delìl olurlar anlardan 
yüz çevirme dimekdür”11 

Ebu’s-Su’ûd El-Kayserî, bazı mısralarda da tercüme ve açıklamayı 
mezc eder. 

““““PertevPertevPertevPertev----i däniş zede bei däniş zede bei däniş zede bei däniş zede berrrr∆äø u ≠ìn∆äø u ≠ìn∆äø u ≠ìn∆äø u ≠ìn    

Sen ol pädşäh-ı aú®amsın ki ∆äk  u ≠ìne nùr-ı úaøl i≈sän idüp şeref-i úaøl ile 
müşerref eylemişsindür buèa kim øädir olur ve nice taúaøøùl olınur bu 
øudretüè keyfiyeti ve ≈ikmeti”12 

  “Tä şüde dänä peŸìrendeTä şüde dänä peŸìrendeTä şüde dänä peŸìrendeTä şüde dänä peŸìrende----zemìnzemìnzemìnzemìn    

ol ∆äk ü ≠ìne yaúnì úanä´ırdan ∆alø eyledügüè insän-ı ◊aúìfì şeref-i úaøl ile 
müşerref eyledüè tä ki rùytä ki rùytä ki rùytä ki rùy----ı zemìnde úäøıl olupı zemìnde úäøıl olupı zemìnde úäøıl olupı zemìnde úäøıl olup bedäyiú-i ´unúuèı göreler ve 
úibädetüèe meş˚ùl olalar”13 

 Görüldüğü üzere şârih önce tercüme edip sonra açıklama 
yapmamıştır. Tercümeyle izahı birbiri içinde vermiştir. 

3. Müellifin Murad Ettiği Mananın 3. Müellifin Murad Ettiği Mananın 3. Müellifin Murad Ettiği Mananın 3. Müellifin Murad Ettiği Mananın VurgulanmasıVurgulanmasıVurgulanmasıVurgulanması::::    

Ebu’s-Su’ûd El-Kayserî, geniş ve derin yorumlara, izahlara 
girmemiş ama bazı beyitlerin sonlarında, Mevlânâ’nın o beyit ya da 
beyitlerde anlatmak istediği öz manayı “Remz ile beyan eyler ki, işaret 
buyurur ki, muradı budur ki”  gibi ifadeler kullanarak açıklamıştır. 

““““murädmurädmurädmuräd----ı şerìfi ~aı şerìfi ~aı şerìfi ~aı şerìfi ~a◊ret◊ret◊ret◊ret----i Mevlänä’nuè budur kii Mevlänä’nuè budur kii Mevlänä’nuè budur kii Mevlänä’nuè budur ki gice ile gündüz 
yigirmi dört saúätdür cümle úibäda sermäye virilmişdür ki ◊äyiú eylemeye 
bunda zäd-ı ä∆iret ta≈´ìl eyleye”14 

“işäret buyururlar kiişäret buyururlar kiişäret buyururlar kiişäret buyururlar ki     ehl-i ≈äl olan ≈älin  keşf eyleyüp kendüyi ∆aløa 
iúlämdan ≈äŸer idüp pinhän eylemek läzımdur”15 

                                                 
11 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463 
12 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463 
13 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463 
14 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463 
15 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463 
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“≈ikäye yüzinden≈ikäye yüzinden≈ikäye yüzinden≈ikäye yüzinden ~a◊ret-i Mevlänä øaddese sırrahù saúädet-i 
ebediyye isteyenler ehlu’lläh meclisinden ve ´o≈betinden ∆älì olmasun 
dimek isterdimek isterdimek isterdimek ister”16    

4. Yorumların Ç4. Yorumların Ç4. Yorumların Ç4. Yorumların Çeşitli Şiirlerle Desteklenmesi:eşitli Şiirlerle Desteklenmesi:eşitli Şiirlerle Desteklenmesi:eşitli Şiirlerle Desteklenmesi: Şârih beyitlerdeki 
manaları daha anlaşılır kılmak için Türkçe, Farsça ve Arapça şiirler 
nakleder. Ancak bu şiirlerin kime ait olduğunu bildirmez. Şiirlerin büyük 
kısmı Türkçedir ve dili sadedir. Kalan şiirlerin çoğu Farsça ve bir kısmı da 
Arapçadır.  

  “Çün be~aø bìdär neb’ved cänÇün be~aø bìdär neb’ved cänÇün be~aø bìdär neb’ved cänÇün be~aø bìdär neb’ved cän----ı mäı mäı mäı mä    

çünki ~aøø’a meş˚ùl olmaya rù≈ımuz neylerler ol maøùle rù≈ı 

beytbeytbeytbeyt    

        Neyleyüm şol cänı kim sen cänä øurbän olmaya 

  Neyleyüm şol úaølı kim úa´kda ≈ayrän olmaya”17 

   

  “úAybúAybúAybúAyb----ı ®ähirrä bücüstendì kı ®ähirrä bücüstendì kı ®ähirrä bücüstendì kı ®ähirrä bücüstendì ki gùi gùi gùi gù    

úayb-ı ®ähirì seksen kerre ararlar tecessüs iderler kimdendür bu dirler 

beyt beyt beyt beyt     

  Nefs egerçi näzikest ü ∆urde dän 

  Çünki maø´ùdest dünyä mürde dän” 18 

    

        “Her kücä eşkHer kücä eşkHer kücä eşkHer kücä eşk----i revän rai revän rai revän rai revän ra≈met ≈met ≈met ≈met şevedşevedşevedşeved    

Her øande ki mevlä yolına eşk revän olsa ra≈met-i ma≈◊dur ne leŸìŸdür 
Allahümme erzuønä 

beytbeytbeytbeyt    

        Sihrü’l-úuyùn li˚ayri feøadike ◊äyiú 

                                                 
16 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463. 
17 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463 
18 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463 
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  Ve bükäõü ve hünne li˚ayri vechike bä≠ıl” 19 

5. Yorumların Âyet ve Hadislerle Desteklenmesi:5. Yorumların Âyet ve Hadislerle Desteklenmesi:5. Yorumların Âyet ve Hadislerle Desteklenmesi:5. Yorumların Âyet ve Hadislerle Desteklenmesi:    

Geleneksel şerhte şârihler, metni izah etmek için yeri geldikçe âyet 
ve hadislere müracaat eder. Ebu’s-Su’ûd El-Kayserî de bazı açıklamalarını 
âyet ve hadisle destekler. Çoğu zaman da zikrettiği kelamın âyet mi hadis mi 
olduğunu “øälallähu teúäläøälallähu teúäläøälallähu teúäläøälallähu teúälä ve kemä øäle úaleyhi’skemä øäle úaleyhi’skemä øäle úaleyhi’skemä øäle úaleyhi’s----selämselämselämseläm”  gibi  ifadelerle 
belirtir. 

  “Zinde maúşùøest ü úäşıø mürdeìZinde maúşùøest ü úäşıø mürdeìZinde maúşùøest ü úäşıø mürdeìZinde maúşùøest ü úäşıø mürdeì    

zinde maúşùødur úäşıø mürdedür kemä øalallähu teúäläkemä øalallähu teúäläkemä øalallähu teúäläkemä øalallähu teúälä  

  ‘Külli şeyõin hälikün illä vechehù’ 

yaúnì ≈ayät-ı ebedì ≈ayyu Lä-Yemùt’a mün≈a´ırdur”20 

  “Tù benùreş derniger k’än yek tùstTù benùreş derniger k’än yek tùstTù benùreş derniger k’än yek tùstTù benùreş derniger k’än yek tùst    

çünki sen [anuè] nùrı ile baøasın görürsün ki hädì birdür kemä øälallähu kemä øälallähu kemä øälallähu kemä øälallähu 
teúäläteúäläteúäläteúälä    

        ‘Lätehdì men a≈bebte ve läkinnallähe yehdì men yeşä’ ”21 

  “Hedyehä mìdäd her dervìşräHedyehä mìdäd her dervìşräHedyehä mìdäd her dervìşräHedyehä mìdäd her dervìşrä    

hediyyeler virdi her dervişe yaúnì bir belä gelse ´adaøa läzımdur kemä øäle kemä øäle kemä øäle kemä øäle 
´allallähu úaleyhi ve sellem´allallähu úaleyhi ve sellem´allallähu úaleyhi ve sellem´allallähu úaleyhi ve sellem 

  ‘E´-´adaøatü teredde’l-beläõu ve tezeyyede’l-úömr’ ” 22 

        “Nì zikùräNì zikùräNì zikùräNì zikùrän kişt äred nì dürùd n kişt äred nì dürùd n kişt äred nì dürùd n kişt äred nì dürùd     

ne aúmälar dünyäda ekin eker ve ne biçebilür idi kemä øäle ´allalläu úaleyhi kemä øäle ´allalläu úaleyhi kemä øäle ´allalläu úaleyhi kemä øäle ´allalläu úaleyhi 
ve selemve selemve selemve selem    

‘Ed-dünyä mezraúatü’l-ä∆iratü’ ” 23     

  

                                                 
19 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463 
20 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463 
21 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463 
22 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463 
23 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463  
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6. Yorumların Kıssalarla Desteklenmesi:6. Yorumların Kıssalarla Desteklenmesi:6. Yorumların Kıssalarla Desteklenmesi:6. Yorumların Kıssalarla Desteklenmesi:    

Ebu’s-Su’ûd El-Kayserî’nin Mesnevî şerhinde en çok dikkat çeken 
noktalardan biri, şârihin izah ve yorumlarını daha anlaşılır kılmak için çok 
fazla kıssa ve hikâye nakletmesidir. Bu Kıssalar genelde peygamberler, 
veliler, din ve tasavvuf büyükleri hakkındadır. Eserin nerdeyse her 
sayfasında en az bir kıssa nakledilmektedir. Şârih, kıssaları hikäyethikäyethikäyethikäyet başlığı 
altında nakleder: 

 “≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≠arìø-i naøşbendiyye ulularından ∆väcegändan birisine 
øaddese esräruhüm bir úälim kişi bir miødär münkirce imiş dimiş ki bu 
úälemde ölmek ve tecelliyäta ma®har düşmek müyesser midür ol úazìz dimiş 
ki bir øaç gün ´äyim olup meclisimüze mülazemet eyleè ceväb vireyüm ol 
úälim ´äyim olup ol úazìzüè meclis-i şerìflerine ≈ä◊ır olmuş ek§er ol ≠arìøde 
olan evliyäõulläh …”24 

    “≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ~a◊ret-i Bäyezìd-i Bes≠ämì øaddese sırrahù bir gün bir 
muøarreb dervìşin bir ≈idmete göndermiş ol kimesne ol ∆idmeti edä idüp 
gelmiş görmiş ~a◊ret-i Şey∆üè öèinde evvel bir øa≠re ´u yo˚ken bir göl 
väøıú olmış ol dervìş ´ormış bu ´u yo˚ıdı şimdi øandan geldi ~a◊ret-i Şey∆ 
øaddese sırrahù buyurmış ki ≠äõife-yi cinden bir kimesne geldi úaşø u 
tev≈ìdden baú◊-ı nesne istifsär eyledi ta≈øìø ü beyän eyledim ≠äøat 
getüremeyüp eridi su oldı ol cinnì miskìndür”25 

Sonuç olarak diyebiliriz ki Anadolu’da, Mesnevî-yi Şerîf’e Türkçe 
şerh yazan ilk şârihlerden Ebu’s-Su’ûd El-Kayserî, geleneksel şerhte olduğu 
gibi önce Mesnevî metnini verip ardından tercümeye geçmiştir. Tercümeden 
sonra bazen çok kısa açıklamalar yapmıştır. Bu açıklamalar sırasında yeri 
geldikçe Türkçe, Arapça Farsça muhtelif şiirler zikrederek şerhine hem bir 
renk katmış hem de yorumlarını desteklemiştir. Açıklamaları sırasında yeri 
geldikçe ayet ve hadislere müracaat etmiş ve Mesnevî’deki hakikatleri daha 
iyi izah etmek için din ve tasavvuf büyüklerinin başından geçen oldukça çok 
kıssa nakletmiştir. Bununla birlikte Ebu’s-Su’ûd El-Kayserî, geleneksel 
şerhin temelini oluşturan kelime izahlarına hiç girmemiş, çok derin 
yorumlardan ve malumat yığını yapmaktan uzak durmuştur. O, daha ziyade 

                                                 
24 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463 
25 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1463 
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Mesnevî’nin anlatmak istediği öz manayı en kısa yoldan izah etmeye 
çalışmıştır. Zira çoğu zaman bu beyitte işaret eder ki, remz ile buyurur ki, 
Hazret-i Mevlana demek istemiştir ki gibi ifadeler kullanması ve sık sık 
kıssa nakletmesi bunun göstergesidir.  
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